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114 Hebeaica 

luckless advice came from a man. If we mistake not, there is something 

similar in Grimm's Fairy Tales. In the Italian stories of Franco Sac- 

chetti (novella CLII),^^ who lived ca. 1335-1400, there is a curious parallel 

to our narrative of one Messer Gilleto di Spagna presenting a performing 

ass to a nobleman of rank. Another, believing that lord to be fond of 

asses, sends him two in scarlet housings, and is suitably ridiculed for his 

attention. Are there no other oriental analogues? 

George Alexander Kohut. 
Dallas, Texas. 



ISAIAH, CHAP. 10:3&. 

Literally translated, the verse reads : " Upon whom will ye flee for 
help, and whither will ye leave your glory ?" Our English version reads : 
" To whom will ye flee for help, and where will ye leave your glory 1" 
But this is not a correct translation of ''JS b? > much less of nSSi • The 
Hebrew always uses this latter word to ask the direction of movement : 
whither t There is one exception to this rule, in Kuth 2:19, besides the 
seeming one here. For "where," "in what place," the Hebrew has nS''i5 
and n''K • The termination n~ of fl5K is a sure sign indicating direc- 
tion. Several modern commentators, putting it down as a constructio 
proegnans, give the verse an interpretation more or less like that of 
H. G. Mitchell, which reads: "On whom fleeing will ye rely for help, 
whither will ye betake and bestow yourselves?" (See Mitchell, Isaiah, a 
Study of Chapters I-XII.) 

Now, while "upon whom will ye flee" is a real constructio proegnans, 
not unlike many other such constructions in the Old Testament, the 
"whither will ye leave your glory" can in no way be taken as such. For, 
what is a constructio proegnans f It is the combination of a verb with a 
preposition not governed by it, but dependent upon another idea implied 
by, or contained in, this verb. Two ideas are crowded into the verb, and 
the construction thus becomes a means of brevity. So, for instance: 
TO ni? = to liear and to save from ; ".'J3 ia"iH = in silence to depart 
from ; ^"irtX i<ba = to follow fully ; bx Till = to turn tremblingly 
to ; by C13 = to fly relying upon. But what other idea could Isaiah 
imply in 13T5in upon which HSit may be dependent? The adverb 
evidently suggests "fleeing" or "going." But the prophet has already 
mentioned fleeing. Moreover, the next thought in the prophet's mind, 
after speaking of the people's flight, must be : " When you have fled, 
what will become of your glory (or your treasures, and whatever else 
T0!D may mean) ; where will you leave it, and who will take care of 
it ?" But how does nUt, express or imply this ? 

I therefore venture to suggest that the unusual construction of this 
verse may be due altogether to a transposition of the two modifiers "'7J bS? 
and mn . Suppose we place these words where, I think, they originally 
stood. The part of the verse would then read: n^T^b ICliH n3!!< 

25 See The Italian Novelists, transl. by Thomas Roscoe (New York, 1888), pp. 101-4. 
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tSlSTl^lD l2Tyri '''Q b?1, and would be perfectly smooth and clear. 
" Whither will ye flee for help ?" f^JX > as in every other instance, so 
here, asking the direction of the movement. "And upon whom (=in 
whose care) will ye leave your honor and glory ?" In other words, what 
will become of it if they do flee to some place ? b? QTJ? is one of the 
usual expressions for "leaving in care of." So Ps. 10:14: 37?"' ~r'by 
Tdbn. And so in 1 Sam. 17:20, 22, 28, where the verb TrtiS, in the 
same sense as '21^ , is used with bj? • 

All we have to assume, then, is that in some way, or through some- 
body's fault, the phrase '''C b? was made to interchange places with the 
word nSi^ • Nor is this an isolated instance of the transposition of words 
and the transference of particles to places in the sentence where they 
could not have originally belonged. Having looked over a few chapters 
of the Hagiographa, I can point out the following cases : There is that 
peculiarly constructed verse in Job 4:6: "iniptl "itlbCS "jniJ^T Ij^bpl 
n"'lD"il Dfll • If we assume that the 1 originally belonged to "jlllpri , 
the verse has then a regular construction. In vs. 16 of the same chapter 
we have y'JTCi^ bipl H'^'-T "a whispering and a voice I hear." It 
becomes much clearer when we read H'-ST blpl "and a whispering 
voice," "a still voice," the same expression occurring in 1 Kgs. 19:12. 
Vs. 9 of chap. Breads: nsca "pl!« I? ni5^bS5 ^p" yj^l niblnj nW- 
The 1 of l^i^l is evidently a discordant element in its present place, 
while we miss it at the beginning of the second half of this verse, as in 
almost every one of the preceding and the following verses the second 
half is introduced by "1 . And when Job repeats this verse in chap. 9, we 
find the 1 in its right place. The last verse of the same chapter closes 
with "lb yi niniil n3?/31Z3 • But it reads much better, and is even more 
rhythmical, when the first two words are transposed, thus : nSy^TT fllTli^l 
"rb yn . The second half of the verse of Prov. 31: 13 reads : VEiTiJ, ■fflSTll 
tT'SDf and is commonly translated "and worketh willingly with her 
hands." But, in the first place, ysH, primarily meaning "pleasure 
derived from, or delight taken in, something," could only be spoken of 
in connection with 3b or yjgj , which, according to biblical psychology, 
are the seats of such feelings and emotions, and not with H'^SS • Then, 
we miss the object of IS^tS^ > a verb that always requires an object. All 
these difficulties, however, are cleared up when we assume the preposi- 
tion 3 to be misplaced, and originally meant to belong to TTSD • We 
must then read : tTSDI ystt TUyri'l " And she makes a costly thing, or 

garment, with her hands" (c/. Prov. 3:15; 8:11). 

S. N. Dbinabd. 

Teehe Haote, Ind. 



